ISSN 2072-8379 | BecTHuk MocKoBCKOro rocyapCTBeHHOr0 0611aCTHOrO yHBepcuTeTa. Cepust: JIMHIBACTUKA [ 2018/Ne3

YIK 347.78.034
DOI: 10.18384/2310-712X-2018-3-124-129

NPAKTUYECKOE NPUMEHEHUE MOJENN U3MEPEHWA A3bIKOBOW
AHANOIMYHOCTW B YYEBHOM NPOLIECCE
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Axnotaymna. CTaTbs NOCBSALLEHA HEAOCTATOYHO U3YYEHHOW B NepeBOAOBEAEHMN NPO6neEMe ce-
MaHTUKO-CTPYKTYPHOI aHANOrMYHOCTM Pa3HOA3bIYHbIX TEKCTOB. Ha 0CHOBE aBTOPCKOM METO-
ANKN N3MEPEHNS CEMAHTUKO-CTPYKTYPHOIA aHanorm4HOCTU MCXOAHOMO M MEPeBOHOr0 TEKCTOB
NOKa3aHa BO3MOXXHOCTb MCCIIE[0BAHNS Ka4YecTBa NEPeBOAYECKON PaboThl 06YHaAOLIMXCS Ha
13bIKOBbIX (hakynbreTax. [pefnaraemas aBTopaMm JaHHO CTaTbl MOJESTb N03BONAET Andde-
PEHLMPOBAHHO OLIEHNBATh KA4ECTBO NEPEBOJHECKO paboTbl B y4e6HOM NpoLecce, nomMoraeT
aHanu3npoBaTb NepeBOAYECKNe OWMOKW 1 DOPMYNMPOBATb MPaKTUYECKUE PEKOMEHAALNN,
HanpaBfieHHbIe Ha YMyYlleHWe KA4ecTBa KaXA0ro BapuaHTa nepeBoda. Pa6ota, HanucaHHas
Ha CTbIKE MEpPeBOOBEAEHNS, A3bIKO3HAHUA, NTEKCMKONOrNK, CTUANCTUKA 1 METOAUKN, MMEeT
MEXAUCLIMNNIMHAPHbIA XapakKTep.

KnroueBble ¢noBa: CXONHbIN TEKCT, NEPEBOAHOA TEKCT, CEMAHTUKO-CTPYKTYPHAs aHanoruy-
HOCTb, 3KBMBANEHTHOCTb, Ka4eCTBO NepeBofa.

TECHNIQUE OF LANGUAGE ANALOGY MEASURING IN THE
EDUCATIONAL PROCESS - PRACTICAL USE

1. Krasnova, 0. Sorokina
Moscow Region State University
10A, Radio ul., Moscow, 105005, Russian Federation

Abstract. The article presents the problem of the semantic and structural analogy of different
language texts. This problem has not been studied sufficiently. The authors’ technique of meas-
uring the semantic and structural analogy of original and translated texts allows to assess the
quality of translations made by students of foreign languages faculties. The proposed model
allows to differentiate evaluating the quality of translation work in the educational process,
helps to analyze translation errors and formulate practical recommendations to improve the of
translated texts. The work has an interdisciplinary nature as it touches upon issues of transla-
tion studies, linguistics, lexicology, stylistics and methodology.

Key words: original text, translated text, semantic and structural analogy, equivalence of the
translation, quality of the translation.

© CC BY Kpacnosa I1.A., Copoknuna O.0., 2018.

124



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyaapCcTBeHHOro o6bnactHoro YHUBEPCUTETA. Cepvm: Nuereuctka

‘ 2018/Ne3

Ha coBpemeHHOM 3Tame cTaHOBIIe-
Hug obiuecTBa HAOMOLAeTCA WHTEH-
CMBHOe pas3BuTHe MHGPOPMAIVIOHHBIX
TEXHO/IOTUI, CO3JAIOIINX YCIOBUS [Ist
KA4eCTBEHHBIX M3MEHEHMII BO BCEX 06-
JIACTAX SKU3HENEATEIbHOCTY 4YelOBeKa.
OCHOBHBIM IIOTEHIIMAIOM O0OIIleCTBa CTa-
HOBUTCST (DAKTOP IONMyYeHNsI, BIAfeHNMs
¥ OIIEPUPOBAHNS MOCTYMAIel nHPOP-
manuein [3].

B nepumop MHTEHCUBHOTO paclIMpeHNs
MEXXKY/IBTYPHBIX CBsI3€i1 HOBBICUIACH I10-
TpeOHOCTH 0011lecTBA BO BIa€HNN MHO-
CTpaHHBIMU s3bIKaMu. [laHHOe 06CTOsI-
TENbCTBO 00eCIednBaeT OCyIleCTBIeHNe
97IEMEHTAPHBIX COLMATIbHO 3HAYMMBbIX
[eIiCTBUIL, He TOBOPS y>Ke O BO3MOXKHO-
CTVU O3HAaKOMUTBCS C UCTOPYEN U KY/IBTY-
POVl MHOSI3BIYHOII CTPAHBI [4].

[ToCTOSIHHO paclIMPSIONNECs] TIPO-
rpaMMbl 110 HEKOTOPHIM aCIleKTaM MHO-
CTPAHHOTO 53bIKa B BY3aX CTaBSAT Ieper
crygeHTamu (aKy/IbTeTOB MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB 3aflady HENPEepPBIBHO IMPEYMHO-
)KaTh 3HAHMS IO MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM
IUIsI JOCTVDKEHMSI TOTO BBICOKOTO YPOBHS,
KOTOpbIiT ofecneunBaeT 6e3ynpedHoe
BBITIOJIHEHME COLIMAIBHOTO 3aKasa [5].

[l/is1 ycrienHOro OBIafieHNsI MaTepua-
JIOM, COOTBETCTBYIOIIMM pPaCUIMPEHHBIM
[porpaMmam, a TAaKXXe /sl COOTBETCTBIUS
YMEHUSAM CIELMaNNCTa, afeKBaTHO BbI-
HONTHSIOIETO COLMANbHbIN 3aKas, yda-
MCs1 HaKy/IbTeTOB MHOCTPAHHBIX 53bI-
KOB PA3/IMYHBIX CIEI[MaTbHOCTEI, 4acTO
HeOoOXOAIMO OCBOEHVE HEKOTOPBIX IIC-
IUIVIMH B X B3aMMOIPOHMKHOBEHMN.
K TakuM QUCHMUIUIMHAM MOYXXHO OTHECTU
HepeBoy,. YMeHMe TPaMOTHO M XOPOIIO
IIepeBeCTY TeKCT WIM Kakoe-mnbo co-
oblLIeHNe SNMUMUHUPYET TPYRHOCTH B
mpoljecce KOMMYHMKALIMY MEX[Y Tpen-
CTAaBUTE/SIMM PA3NTUYHBIX KyIbTyp [6,
c. 103].

ITpepmaraemast craThsi IIOCBAIEHA
HEJOCTaTOYHO W3YyYeHHOMY Ha Cerof-
HSAILIHUI JleHb acIleKTy s3bIKOBOIl (ce-
MaHTUKO-CTPYKTYPHOIT) aHAJIOTMYHOCTH
PasHOSA3BIYHBIX TEKCTOB, pacCMaTpuBa-
eMOMy Ha MaTepuaje TeKCTa XyHoXKe-
CTBEHHOJ IPO3bI (CKa3K1) Ha HEMELKOM
SI3BIKE U eT0 IIePeBOJIOB Ha PYCCKUIT 3bIK
[1-3; 6].

Lenbio cTaTby ABIAIOTCA UCCIENOBA-
HIM€e A3BIKOBOJ aHAJIOTMYHOCTU UCXOIHO-
ro U nepeBogHOro TekcToB (namee VT u
IIT) xymoxkecTBeHHOII HpO3bI (CKa3KM)
Ha HEMEIIKOM ¥ PYCCKOM SI3bIKaX IyTEM
VX COTIOCTAB/ICHNs IPYT C IPYTOM, @ TaK-
JKe TIpeficTaB/IeHlie aBTOPCKOM 4eThIPEX-
MEpHOII MOJeNN M3MEPEeHUs S3BIKOBOI
6mmsoctu [2, ¢. 150] mag omeHKu Kade-
CTBa IIEPeBOAYECKON JIeSTeIbHOCTY B
y4e6HOM Ipoliecce.

[lns ompeneneHus CTeNeHM aHajO-
TMYHOCTY MCIO/NB3YIOTCSA YeThIpe II0Ka-
3aTensa (Tak HasbIBaeMble CUMIITOMBI),
KOTOpble OCHOBBIBAIOTCSI Ha CHOCO0ax
Hepenayy 3HAYEHMI JIEKCUYECKUX efy-
HUII B IIepeBofe:

1) paBHOKareropuanbHasi JIEKCUKO-
CeMaHTMYeCKast 9KBUBATEHTHOCTD (paBH.
KJIC3) - pyist aTOr0 cCMITOMa XapakTep-
HBI BOCIIPOM3BefIeHIe JIEKCUYEeCKOI efy-
HUIIBI ICXO[JHOTO SI3bIKA VI COXpaHeHe eé
HPUHAJISKHOCTY K TOJ XKe YacTy pedis;

2) pasHOKaTeropuajbHas JIEKCU -
KO-CEMaHTMYeCKasd  SKBUBAJIEHTHOCTD
(pasH. KJICD) - A maHHOTO CMMITOMa
XapaKTepPHO COXpaHEeHMe JIeKCUIeCKO
CEMAaHTUKI IIPY OJHOBPEMEHHON CMeHe
KaTeropuaabHO-MOPQOIOrMYecKNX Xa-
PaKTEPUCTHK BOCIPOM3BOAVIMOI eAVNHY-
b1 114;

3) mepepacmpefiesieHe JIeKCUIeCKOI
cemanTuku (ITJIC) — @1 3TOro CUMIITO-
Ma XapaKTepHO TO, YTO IIpM IIepeBOfe
HIPOVCXOAUT MeperpynnyupoBKa CeMaH-
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TUYECKMX KOMIIOHEHTOB; IEPEXON OT OfI-
HOJ1 JIeKCeMbI K HECKO/IBKUM MM Ha060-
poT;

4) apekBaTHasA JIEKCMKO-CEMaHTHYe-
ckas 3ameHa (AJIC3) - ucmonbsoBaHue
(GYHKIMOHATbHO-KOMMYHUKATUBHOTO
IepeBOAYECKOTO SKBMBAJIEHTA C TIOJTHBIM
OTCYTCTBMEM CEMaHTUYECKON 3KBVBA-
JICHTHOCTHL.

CoracHO TIpefIaraeMoil MeTOJUKe,
A3BIKOBAsA ONMM30CTb PaccCMaTpUBAETCA
B amamna3oHe oT 1 go 0, rme 1 — momHOe
COBIIafIeHMe CTPYKTYpbl M CEMaHTUKIN,
0 — mo/mHOe A3BIKOBOE HECOOTBETCTBIE.
Ha ocHOBaHUM 3TOr0 KaXKJbIll CMIITOM
uMeeT CBOJI BeCOBON KO3 ULIMEHT, BbI-
BefleHbl popMy/IbI IoficuéTa Koadduim-
€HTOB aHAJIOTOBOCTM PacCMaTpPyBaeMbIX
OPUTMHAJIOB U ITepeBOfOB [2, c. 89, 90].

B menax ocymiecTBieHNsA KOHTPOJIA
KayecTBa BBINOJTHEHHBIX CTyHEHTaMMu
IepeBOJOB KOHTPOJIbHBIX TEKCTOB pas-
paboTaHbBl peKOMEHJALVM TI0 IpYMeHe-
HMIO METOIMKNU B y4eOHOM Ipoliecce Ha
(dakynbTeTax MHOCTPAHHBIX fA3BIKOB [2,
c. 134-136].

B pamkax kypca «Teopust u nmpaktuka
nepeBofa» Ha ¢axyabreTe POMaHO-Tep-
MAaHCKMX fA3bIKOB MOCKOBCKOTO TroCyaap-
CTBEHHOTO O0/IaCTHOTO YHMBEPCUTETA
(MT'OY) B amperne 2017 r. 6bI1a IpOBefe-
Ha alpoOaIys 4eTbIpEXMEepHOI MOZEIN,
B KOTOPOJ IPUHAIM y4yacTue 11 cTyneH-
TOB 4 Kypca.

[l ocyuecTBIeHNA NaHHOTO MCCIIe-
foBaHNA OblIa B3sATa HeMellKasd CKa3Ka
“Schneewittchen” [7, c. 51-63], xoTopas
OblTa BIIepBbIe ONyO/IMKOBaHa B COOPHIU-
Ke CKa3ok OparbeB Ipumm B 1812 1.

[lns ananusa ObLT BBIOpAH OfMH OT-
PBIBOK, cocToAIMIA U3 19 npennoxxennis,
IpefCTaB/IeHHbII CTyIeHTaM KaK KOH-
TponbHbIl TekcT (manee KT), xortopsiit
OHM TIOMYYMIN Ha y4eOHOM 3aHATUM

IS BBITIOTTHEHNA IIepeBOfia C HEMEIIKOTO
A3bIKA Ha PYCCKMIL.

B pesynbrare 6b110 monyyeno 11 Ba-
PMAHTOB CTY[leHYeCKMX IepeBOAOB. 3a
«3TaJIOH» OBbII B3AT K03 uImeHT aHa-
norosoctu (manee Ka) opunnmanbho omy-
O/IMKOBAaHHOTO IIePeBOJia, BBIIIOTHEHHO-
ro nepesopguukoM I IleTHMKOBBIM [7,
c. 111-119].

Jlanee 6bI/I0 IPOU3BEEHO COMOCTAB-
JIeHMe MOTy4eHHBIX CTYIeHYeCKMUX paboT
C 3TAJIOHHBIM BapMAHTOM II€PEBOMYMKA.
Ina puddepeHIMPOBaHHOTO OLeHMBA-
HMA KaueCcTBa IIEPEBOAYECKON pPaboThI
Ka)KIOTO CTyJeHTa OblIM Ha3HAYeHBI J10-
IyCTYMBIe TIpefebl: 5 6aIIoB MomydaeT
pabora, Hambonee OnM3Kasg K CpegHeMY
3HAYEeHNI0 (STaJIOHHOMY IepeBORy) -
IpoMeXyToK Mexpy 0,82-0,78; 4 6amna
-0,85-0,75; 3 6ayta — 0,90-0,70; 1, cOOT-
BETCTBEHHO, 2 6ajIa Imomy4anT paboThl,
BBIIIEIINVE 32 IIPEMIeNIbI JOIYCTYMOTO OT-
xnoHeHus (Boime Ka = 0,90 u mmxe Ka=
0,70).

Ha puc.1 npepcrasnen rpaduk, mo
KOTOPOMY MOYXHO IIPOCTIEIUTb MHVIBY-
Iya/JbHYIO ITIepeBOfYecKyi0 paboTy MH-
¢dbopMaHTOB.

B rpaduke Ha puc. 1 ceppIM IBEeTOM
obo3HayeHa Ka sranoHa, 4épHBIMU TOY-
KaMM oTMedeHbl Ka cTy/ieHTOB, IyHKTH-
pPOM TOKa3aHbl Ipefe/nbl OLeHMBAHUA.
CoracHO JaHHOJ CHCTeMe OLIEHOK Obln
TIOJTyYeHbI C/IeAYIOIVIe Pe3y/IbTaThl.

V3 Tabn. 1 BUAHO, YTO 4eThbIpe CTy-
[leHTa TIOTYYWIN OLIEHKY 5 «OTINYHO»,
OfIMH CTYHEHT — 4 «XOpOIIO», IATh CTY-
IEHTOB — 3 «yJOBJIETBOPUTEIBHO» Y ONVIH
CTYJIEHT — 2 «HEYJOB/IETBOPUTE/IbHON.

Ha y4ye6noM 3ansaTuu no xypcy «Te-
opMA U IpPaKTHKa IepeBOfa» CTYHAEHTHI
ObUIM O3HAKOMJIEHBI C pe3y/abTaTaMmu
cBoelt paboThl, ¢ K03 duLyeHTaMy aHa-
JIOTMYHOCTY, TTony4yeHHbIMH 110 ux I1T. B
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Imponecce CO6eC€HOBaHMH IIpenojaBare- OHHA6KM; YCTaHOBJ/IEHO MX BIMAHNE Ha
14 €O CTyA€HTaMM IIO MaTe€pyuajiaM Bbl- BOCIPUATNE TEKCTa IIEPEBOMA, a TaKXKeE
IIO/THEHHDBIX IIEPEBOJOB OB IIpoaHa/INn- 06CY)K,I[éH BbI60p ONITYIMA/IPHOI'O II€pe-
3MpOBaHbl OOIIYUIEHHbIE NIEPEBOOAYECKNE BOAA.

OueHKa MHAUMBUAYaNbLHOM NepeBoguecKoi paboTbl MUHbOpMaHTOB

03

=g OTHIOHEHWE
cn

0,85

= OTKOHEHWE

08 cep

5 Gannoe

3HauyeHHUA

= = 4banna

07 = = 36anna

06
Nel Ne2 Ne3 Ned Nes Neb Ne7 NeB Ne9 Nel0 Nell

Homep nepesofga cTygeHTa

Puc. 1. OnjeHka MHAMBUIYAIbHOI TIEPEBOYECKON paboThl MHGOPMAHTOB

Tabnuuya 1

OneHKa CTyAeHYeCKUX IepeBOiOB IO MATHOAIBHOI IIKajTe

Homep nepeBona Ka Ouenka
IlepeBop Ne 1 0,87 3
IlepeBop Ne 2 0,87 3
IlepeBop Ne 3 0,82 5
IlepeBop Ne 4 0,65 2
IlepeBop Ne 5 0,84 4
IlepeBop Ne 6 0,74 3
IlepeBop Ne 7 0,78 5
IlepeBop Ne 8 0,72 3
IlepeBop Ne 9 0,80 5
IlepeBop Ne 10 0,80 5
IlepeBop Ne 11 0,87 3

B kauectBe 0OIlero BBIBOfA IO S3BIKOBOM  (CEMAaHTUKO-CTPYKTYPHOIT)
JAHHOJ CTaTbe OTMETMM CJIeAyIolllee: QAHAJOTMYHOCTM MO3BOAeT AuddepeH-
JeThIpEXMepHass MOJe/Nb U3MepeHMs IMPOBAaHHO OLEHMBATh KadeCTBO Iiepe-
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BO,H‘ICCKOI‘/‘[ pa60TbI 06yanOU_H/IXCﬂ B JICHHDbI€ Ha yIy4IllI€eH€ Ka4yeCTBa KaXX[10-
yqe6HOM mponecce, IIOMOra€T aHalan- ro BapuaHTa 1i€peBoja.

3upoBaTh OWMNOKK ¥ (HOPMYIUPOBATDH

IIpaKTHYeCcKye peKOMEeH/Aluy, Halpas- Cmamvs nocmynuna 6 pedaxyuro 07.03.2018
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